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前　 　 言

科技英语一般指自然科学和工程技术领域中的科学著作、 学术论文、 教科书、 科技报

告和学术讲演中所使用的英语。 纵观人类社会的发展， 科学技术是推动社会发展的第一要

素， 是第一生产力。 随着全球经济一体化的逐步深入， 科技英语越来越彰显出其重要性。
由于科技英语与日常英语在词法、 句法、 语篇等方面存在明显的差异， 因此许多国家设立

了科技英语研究机构， 并在大学设立了相关专业。 科学家钱三强曾指出: “科技英语在许

多国家已经成为现代英语的一个专门的新领域。”
由于研究者经常会记录下自己新的科技发现、 科学成就、 科学想法和科学假设来与其

他科技工作者进行分享和交流， 或通过国际期刊及国际会议发表论文， 因此科技英语对于

从事科学研究的广大研究生和从业者来说至关重要。 事实上， 尽管只有一半的科技论文作

者来自英语母语国家， 但在国际期刊上发表的科技论文超过 ９０％是用英语撰写的， 其中

就包括最顶尖的国际期刊。 加上绝大多数国际学术会议采用英语作为工作语言， 这就意味

着国际上绝大多数的科学研究通过英语进行交流， 而不考虑研究人员的国籍和母语。
因此， 如果我们想学习最好的科学文章， 就必须具备科技英语阅读能力； 如果我们想

要在各自的研究领域获得国际同行们的关注或认可， 就要学习如何用英语进行陈述、 写

作、 讨论和发表相关的研究。 如果研究生受过良好的科技英语训练， 能用英语进行学术写

作和交流， 具备跨文化交际能力和经验， 就能在学术界和科技界受到青睐。
本教程将科技英语的词法、 句法、 翻译与文体特征、 语篇知识相结合， 从字词的选择

到单句写作， 最后到科技英语论文语篇写作， 三位一体， 深入浅出地剖析科技英语的特征

及要素， 旨在全面有效地提高研究生科技英语论文的写作和国际学术交流能力， 为研究生

在专业知识获取、 国际学术前沿成果借鉴、 国际学术交流能力提升等方面提供更为有效的

语言保障。
本教材的出版得到了中国地质大学(武汉)２０１８ 年研究生精品教材建设项目的资助，

在编写过程中得到了中国地质大学(武汉)外国语学院师生们的支持和帮助， 在此一并致

谢。

编者
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第一章　 科技英语文体特点

文体是一篇或一类文章所表现出的遣词造句的规则和谋篇布局的格式。 而科技文体

(ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ)是随着科学技术的发展而形成的一种特殊的文体形式和特征。 科技文章

的基本要求反映出其特有的文体和修辞色彩。 科技英语 ( Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ
Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， 简称 ＥＳＴ)现已发展成为一种重要的英语载体， 越来越表现出其语言风格的

独特性， 已成为一门独立的文体。 科技文体覆盖范围极广， 有关自然科学和社会科学

的科技论文和科技应用文均属于科技文体。 包括科技著述、 科普文章(如知识性科普作

品、 技术性科普读物等)、 科技论文、 科技情报、 科技动向、 科技资料、 学术期刊、 研

究报告、 调查报告、 科技成果报告、 实验室实验报告、 实验操作规程、 产品说明等。
此外， 事务应用文， 如协议与合同、 技术鉴定书、 产品目录和说明书、 发明专利申报

书、 标准制定与自然科学奖申请书、 技术信函与会议纪要等也属于科技文体的范畴和

领域。
科技英语无论在语法结构或词汇方面都形成了它特有的习惯用法、 特点和规律。 这就

是说， 科技英语除了具有和普通英语相同的共性之外， 又具有其独特的个性。 科技语言总

的要求是以最少的文字和符号准确地表达、 传递最大的信息量。 为此， 语言精练、 结构紧

凑就成了科技语言的突出特征。 科技文章常见的语体特点还有严谨周密、 概念准确， 具有

较强的逻辑性、 客观性和严密性， 用词准确、 规范， 语气正式， 陈述客观， 专业术语性强

等。 科技文章并不追求语言的华丽多彩、 形象生动或幽默诙谐， 而更注重逻辑严谨、 条理

清晰、 数据准确， 因此具有自身的词汇、 语法和篇章特点。
科技英语是一种用英语阐述科学技术中的理论、 技术、 实验和现象等的英语体系，

正因为它在词汇、 语法和篇章等各个方面有其自身的特点， 从而形成一门专门学科。
相对于日常英语而言， 科技英语也被狭义地称为“专业英语” 或“专门用途英语” ， 而

专业英语与科技英语的区别及联系在于: 科技英语由各专业的专业英语组成。 其区

别在于: 专业英语是结合各自专业的科技英语， 而它们的联系则在于尽管专业不同，
但各个专业文章的语法现象基本相同， 它们都遵循科技英语的语法体系及翻译技巧。

科学技术是推动生产力发展的第一要素。 随着全球数字信息时代的到来， 科技发展日

新月异， 世界各国的科学工作者更加迫切地需要传递他们最新的科技信息和科研成果， 而

承担此任务的科技英语作为一门相对独立的学科， 对世界科学技术的传播和推广起到了不

可替代的作用。 在我们今天所处的科技信息时代， ９０％以上的科技文献都是用英语写成。
科技英语已经成为一种非常重要的独立文体， 专业性、 客观性和精确性越来越突出。 掌握

科技英语也成为广大研究生和科技工作者必不可少的技能。
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１. １　 有关科技英语文体的英文表述

ＥＳＴ ( 科 技 英 语 ) ｉｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｗｏｒｋｓ， ａｃａｄｅｍｉｃ ｔｈｅｓｉｓ， ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐａｐｅｒｓ，
ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｐｏｒｔｓ， ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ， ｅｔｃ. Ｉｎ ｏｎｅ ｗｏｒｄ ｉｔ ｉｓ
ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｎｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ.

Ｔｙｐｅ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ / ｇｅｎｒｅ (文体): ａ ｗｒｉｔｅｒ'ｓ ｏｒ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ'ｓ ｈａｂｉｔｕａｌ ｏｒ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｗａｙ ｏｆ
ｕｓｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｏｒ ｔｈｅ ｐｒｅｖａｌｅｎｔ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｅｒｉｏｄ， ｏｒ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ
ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｙｐｅ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ.

Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ: ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｐｅｒｓｏｎａｌ ｌｅｔｔｅｒｓ ( ｓｈｏｒｔ，
ｓｉｍｐｌｅ， ｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅ， ｅａｓｙ， ｓｌａｎｇｙ) ｖｓ. ｌｅｇａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ( ｌｏｎｇ ａｎｄ ｉｎｖｏｌｖｅｄ， ｐｏｌｙｓｙｌｌａｂｉｃ， ｆｕｌｌ
ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌ ｔｅｒｍｓ， ｅｔｃ.)

Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ＥＳＴ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ ｓｐｅｃｉａｌ ｐｕｒｐｏｓｅ: Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ
Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ (ＥＳＴ) ｉｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ａ ｂｉｇ ｖａｒｉｅｔｙ. Ｉｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ｃｈｅｍｉｓｔｒｙ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ
ｐｈｙｓｉｃｓ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ｂｉｏｌｏｇｙ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ｍｅｄｉｃｉｎｅ， ｅｔｃ. Ｂｕｔ，
ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆ ａｌｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｆｉｅｌｄｓ ｈａｖｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｎ ｃｏｍｍｏｎ ａｎｄ ｏｎ ｗｈｉｃｈ
ｗｅ ｂａｓｅ ｏｕｒ ｓｔｕｄｉｅｓ.

１. ２　 科技英语文体特点

科技英语建立在基础英语之上， 它们之间存在着英语语言共同相通的部分。 从语言学

的视角看， 语音、 词汇、 语法是语言构成的三要素。 科技英语的语音体系和语法结构与基

础英语保持一致。 科技英语中所使用的科技词汇有 ８０％以上来源于基础英语的词汇， 我

们称之为通用科技英语词汇。
由于科技英语主要用来准确描述自然现象、 科学和技术领域的知识、 科学进展、 科学

实验说明、 推理假设及抽象概括、 叙述普遍真理、 描述研究过程或科学实验的过程、 物质

的性质或功能， 所以它重视客观事物的客观性、 规范性、 严密性和科学性， 在语言表达上

要求选词准确、 句法严密、 逻辑连贯、 条理清晰， 故其词汇、 句法、 篇章、 语法等方面具

有独特的语言现象和表现内容。

１. ２. １　 正规性(Ｆｏｒｍａｌｉｔｙ)

科技文章的要求决定了其文体是正规的标准书面英语(科技对话例外)， 不用口语

(Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)也不用俚语(Ｓｌａｎｇ)， 而是大量使用技术词汇(Ｔｅｃｈｎｉｃａｌ Ｗｏｒｄｓ)、 专业

词汇(Ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ Ｗｏｒｄｓ)和半技术词汇(Ｓｅｍｉ-ｔｅｃｈｎｉｃａｌ Ｗｏｒｄｓ)。
比如:
例 １:
Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｊｏｂｓ ａｒｅ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐｌｅｘ， ｐｒｏｇｒａｍｍｅｓ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｌｌ ｔａｋｅ ｌｏｎｇｅｒ.
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(Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
→Ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ ｔａｓｋｓ ｗｉｌｌ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｕｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｉｎｉｎｇ

ｐｒｏｇｒａｍｍｅｓ. (Ｆｏｒｍａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
例 ２:
Ｉ ｈａｎｄｅｄ ｍｙ ｅｓｓａｙ ｉｎ ｌａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｍｙ ｋｉｄｓ ｇｏｔ ｓｉｃｋ. (Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
→Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｔｅ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｍｙ ｅｓｓａｙ ｗａｓ ｔｈｅ ｉｌｌｎｅｓｓ ｏｆ ｍｙ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. (Ｆｏｒｍａｌ

Ｅｎｇｌｉｓｈ)
例 ３:
Ｉ'ｖｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ ｔｏ ｓｈｏｗ ｙｏｕ ｔｈｅ ｆｅａｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｆｏｒ ｏｎ-ｌｉｎｅ

ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ. (Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
→Ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｏ ｖａｌｉｄａｔｅ ｔｈｅ ｆｅａｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｆｏｒ ｏｎ-ｌｉｎｅ

ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ. (Ｆｏｒｍａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
例 ４:
Ｔｈｅｙ ｔｕｒｎ ｏｕｔ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｃａｒｓ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ. (Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
→ Ｔｈｅ ａｎｎｕａｌ ｃａｒ ｏｕｔｐｕｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆａｃｔｏｒｙ ｉｓ ｎｅａｒｌｙ １０, ０００ ｃａｒｓ. (Ｆｏｒｍａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
例 ５:
Ｉ ｄｏｕｂｔ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈｆｕｌｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ. (Ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
→Ｔｈｅ ｖａｌｉｄｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎｅｄ. (Ｆｏｒｍａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ)
从这几个例子可以看出， 尽管第一句和第二句的意义基本相同， 但风格和文体迥异。

每个例子的第一句表达随意， 主观色彩浓厚， 属日常文体， 而正式英语的表达非常严谨、
正式， 带有客观色彩， 属科技文体。

所以作为正式文体的科技英语要避免:
(１)口语化的表达(ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ)。 比如“ｓｔｕｆｆ”“ａ ｌｏｔ ｏｆ”“ｔｈｉｎｇ”“ｓｏｒｔ

ｏｆ” 等。
例如:
Ｔｈｉｓ ｔｏｔａｌｌｙ ｃｈａｎｇｅｄ ｐｅｏｐｌｅ'ｓ ｌｉｖｅｓ.
“ ｔｏｔａｌｌｙ”在句中非常口语化， 应替换。
→ Ｔｈｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ / ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｌｙ ｃｈａｎｇｅｄ ｐｅｏｐｌｅ'ｓ ｌｉｖｅｓ.
(２) 俚语或太随意的语言 ( ｓｌａｎｇ ａｎｄ ｔｏｏ ｃａｓｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ)。 比如 “ ｃｏｏｌ ” “ ｐｒｅｔｔｙ ”

“ａｗｆｕｌ”等。
例如:
Ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗａｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅｄ ｆｏｒ ｎｉｃｋｉｎｇ ａ ｂｉｋｅ.
“ｎｉｃｋ”是俚语化表达， 应换成正式的表达。
→ Ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗａｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅｄ ｆｏｒ ｓｔｅａｌｉｎｇ ａ ｂｉｋｅ.
又如:
Ｔｈｅ ｄｏｃｔｏｒ ｌｏｏｋｅｄ ｋｉｎｄ ｏｆ ｗｏｒｒｉｅｄ ｗｈｅｎ ｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｎｏｔｅｓ.
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“ｋｉｎｄ ｏｆ”表达随意， 应换成正式的表达。
→Ｔｈｅ ｄｏｃｔｏｒ ｌｏｏｋｅｄ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｗｏｒｒｉｅｄ ｗｈｅｎ ｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｎｏｔｅｓ.
(３)缩写形式(ａｂｂｒｅｖｉａｔｅｄ ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｒａｃｔｉｏｎｓ)。 缩写形式不是正式的文体表达， 在

科技英语中要避免使用这种形式。 比如“ｃａｎ'ｔ” “ ｉｓｎ'ｔ” “ｄｏｅｓｎ'ｔ” “ ｓｈｏｕｌｄｎ'ｔ”。 要使用单词的

完整形式而不是缩写形式(ｕｓｅ ｆｕｌｌ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ)。 比如“ｄｏｅｓ ｎｏｔ”
“ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ”“ｉｔ ｉｓ”“ｉｓ ｎｏｔ”。 再比如应使用“ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ”而不应使用缩写形式“ｄｅｐｔ”。

(４)提出问题(ａｓｋｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ)。 问题也是在有说话对象时提出的， 更多用在口语文

体。 正式写作文体应该避免。
非正式文体和正式文体用词比较如下表所示:

非正式文体 包括科技英语文体等的正式文体

ｆｉｎｉｓｈ ｃｏｍｐｌｅｔｅ

ｕｓｅ ｅｍｐｌｏｙ / ｕｔｉｌｉｚｅ

ａｂｏｕｔ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ

ｄｅｅｐ ｐｒｏｆｏｕｎｄ

ｇｅｔ ｏｂｔａｉｎ

ｆｅｅｄ ｎｏｕｒｉｓｈ

ｓｔｏｐ ｃｅａｓｅ

ｂｅｆｏｒｅ ｐｒｉｏｒ ｔｏ

ｔｒｙ ａｔｔｅｍｐｔ

ｈｅｌｐ ａｓｓｉｓｔ

ｅｎｏｕｇｈ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ

ｂｕｙ ｐｕｒｃｈａｓｅ

ｏｖｅｒｓｅｅ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ

ｈｉｄｅ ｃｏｎｃｅａｌ

ｃａｒｅｆｕｌ ｃａｕｔｉｏｕｓ

ｌｅａｖｅ ｄｅｐａｒｔ

ｉｎｎｅｒ ｉｎｔｅｒｉｏｒ

科技英语语言正式， 基本不使用文学作品中常用的各种修辞手段。 语法规范， 很少有

不符合语法规则的句子。
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１. ２. ２　 客观性(Ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ)

科技文章是反映客观事物的， 文章中不能掺杂作者个人的主观意识， 对客观事物的陈

述必须客观、 准确( ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ａｎｄ ａｃｃｕｒａｔｅ ｉｎ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ)。 同时， 语言必须规范 ( ｎｏｒｍ ｉｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ)， 文体质朴(ｕｎｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ)。 这既是科技文章的特征， 也是对科技文章作者的基本

要求。
比如:
(１)文学作品: 描写生动， 文字优美， 内容大多是人们曾经有过的经历或类似情况，

人们读了之后会产生共鸣而加以欣赏。
(２)科技文章: 传授知识， 提供不具备或者是不完全具备的新的科技内容， 因而着重

文章的科学性、 事实性和客观性， 体现科学工作者的非主观的科学态度。
试比较:
◆　 描写大海的文学作品:
Ｂｒｅａｋ， ｂｒｅａｋ， ｂｒｅａｋ，
Ｏｎ ｔｈｙ ｃｏｌｄ ｇｒｅｙ ｓｔｏｎｅｓ， Ｏ ｓｅａ!
Ａｎｄ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｔｈａｔ ｍｙ ｔｏｎｇｕｅ ｃｏｕｌｄ ｕｔｔｅｒ
Ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ａｒｉｓｅ ｉｎ ｍｅ.
—Ａ. Ｔｅｎｎｙｓｏｎ
碎裂! 啊， 大海的波涛

在灰冷的危岩上崩溃， 碎裂!
但愿我胸中涌起的思情

能在舌端倾泻。
———英国桂冠诗人丁尼生(Ａｌｆｒｅｄ Ｔｅｎｎｙｓｏｎ， １８０９-１８９２)

◆　 描写大海的科技文章:
Ａ ｓｅａ ｉｓ ｓｍａｌｌｅｒ ｔｈａｎ ａｎ ｏｃｅａｎ， ａｎｄ ｍａｙ ｂｅ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｌａｎｄｌｏｃｋｅｄ. Ａｓ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ａｇｅｎｔｓ ｏｆ

ｃｏｒｒｏｓｉｏｎ， ｓｅａ ｗａｖｅｓ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｇｒｉｔｔｙ ｓｅｄｉｍｅｎｔ ｃａｎ ｃｕｔ ｉｎｔｏ ｒｏｃｋ ａｎｄ ｗｅａｒ ｄｏｗｎ ｃｏａｓｔｌｉｎｅｓ.
“海”比“洋”小得多， 或多或少为陆地所包围。 作为强大的侵蚀性介质， 携带着砂砾

沉积物的海浪可以切割岩石， 侵蚀海岸线。

科技英语主要用来客观地阐明事理和论述问题， 语言朴实， 极少修饰。 一般文学作品

中常用的修辞手段， 如隐喻、 拟人、 夸张等， 在科技英语中较少见到。 科技文章既不像文

学作品那样有华丽的辞藻， 或艳丽多姿， 或清秀委婉， 也不像议论文和辩论文那样雄浑奔

放、 铿锵有力， 而是平铺直叙、 朴实无华。 科学是需要经受实践检验的学问， 来不得半点

的夸张、 虚假和渲染， 并且科技工作者在写作中更关注的是事实、 逻辑、 概念等， 科技文

章也不会出现起伏跌宕的情节， 展示的是科学的认真和严肃性。
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１. ２. ３　 简洁性(Ｂｒｅｖｉｔｙ)

科技文章结构紧凑， 用词简洁明了， 用最少的文字符号来表达、 传递最大的信

息量。 　 　
１. ２. ３. １　 去掉多余累赘的表达

Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ Ｕｓｅ

Ｉｔ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ. Ｔｈｉｓ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ.

Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｐｒｏｂｌｅｍ ｔｈａｔ ｉｓ… Ｔｈｉｓ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ…

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｉｖｅ ｓｔｅｐｓ ｔｈａｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ. Ｆｉｖｅ ｓｔｅｐｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ.

ｍａｘｉｍｉｚｅ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｍａｘｉｍｉｚｅ

ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｅｌｉｍｉｎａｔｅ ｅｌｉｍｉｎａｔｅ

ａｌｒｅａｄｙ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｅｘｉｓｔｉｎｇ

ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｉｍｅ ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ

ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ａ ｎｅｗ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ

ｎｅｖｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ｎｅｖｅｒ

ｎｏｗ ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｎｏｗ

ｓｔａｒｔ ｏｕｔ ｓｔａｒｔ

ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ｒｅｍａｉｎ

ｈａｄ ｄｏｎｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｈａｄ ｄｏｎｅ

ｂａｓｉｃ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｓ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｓ

ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ ｃｈｏｉｃｅｓ ｃｈｏｉｃｅｓ

ｎｏｎｅ ａｔ ａｌｌ ｎｏｎｅ

ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｉｍｅ ｐｅｒｉｏｄ

ｓｔｉｌｌ ｐｅｒｓｉｓｔｓ ｐｅｒｓｉｓｔｓ

ｓｅｐａｒａｔｅ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｅｎｔｉｔｉｅｓ

Ｔｈｅｓｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ ｉｎ ｎａｔｕｒｅ. Ｔｈｅｓｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ.

ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｕｎｄｅｒｗａｙ ｕｎｄｅｒｗａｙ

ｍｉｘ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｍｉｘ
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１. ２. ３. ２　 使用单个的词， 而不是短语

Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ Ｕｓｅ Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ Ｕｓｅ

ａｒｅ ｉｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ａｇｒｅｅ Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｂｅｃａｕｓｅ

ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ａｒｅ Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ａｌｔｈｏｕｇｈ

ａｒｅ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｂｅ ａｒｅ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｂｅｃａｕｓｅ

ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｎｏｗ ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｂｙ

Ｉｆ ｉｔ ｉｓ ａｓｓｕｍｅｄ ｔｈａｔ Ｉｆ ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｉｍｅ ｎｏｗ

ｇｒｅｅｎ ｉｎ ｃｏｌｏｒ ｇｒｅｅｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ， ｍａｎｙ

ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｔｏ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ

ｌａｒｇｅ ｉｎ ｓｉｚｅ ｌａｒｇｅ Ｉｔ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ ｔｈａｔ ｌｉｋｅｌｙ

ｉｎ ｌｅｎｇｔｈ ｌｏｎｇ Ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｔｈａｔ ｃｌｅａｒｌｙ

Ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｂｅｃａｕｓｅ ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｂｅｆｏｒｅ

ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔ ｔｏ ａｆｔｅｒ Ｉｔ ａｐｐｅａｒｓ ｔｈａｔ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ

ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ ｉｎ Ｉｎ ｔｈｅ ｎｅａｒ ｆｕｔｕｒｅ ｓｏｏｎ

Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｂｅｃａｕｓｅ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｂｅ ｉｓ

Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｒｏｕｎｄ ｉｎ ｓｈａｐｅ ｒｏｕｎｄ

Ｉｔ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈａｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｌｏｏｋ ｉｎｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ

ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｈｏｗｎ ｔｏ ｂｅ ｉｓ Ｉｎ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｆａｃｔ Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ

１. ２. ３. ３　 使用行为动词

科技文章经常使用行为动词， 如“ｓｕｐｐｏｒｔ”“ｃｌａｉｍ”“ｓｕｇｇｅｓｔ”“ｒｅｃｏｍｍｅｎｄ”等。
例如:
Ｈｅ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｈｅ ａｇｒｅｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｌａｎ ｔｏ ｏｐｅｒａｔｅ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ａｔ ａ ｃｏｎｓｔａｎｔ

ｌｏａｄ ｌｅｖｅｌ ｏｆ １０％ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ. (ｗｅａｋ)
→ Ｈｅ ａｇｒｅｅｄ ｔｏ ｏｐｅｒａｔｅ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ａｔ ａ ｃｏｎｓｔａｎｔ ｌｏａｄ ｌｅｖｅｌ ｏｆ １０％ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ

ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ. (ｓｔｒｏｎｇ)
１. ２. ３. ４　 使用单个单词替换短语， 使用短语替换从句， 使用复杂句替换简单句

科技文章经常使用单个单词替换短语； 使用各种短语替换从句； 使用复杂句、 复合句

或复杂复合句替代有逻辑关联的多个简单句。 总之， 越简洁越好。
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